
  

 

Dashaka 27 

दवा�सा�सुरविनता�द�मा�यं 

श�ाय �वयमुपदाय त� भूय: । 
नागे���ितमृदत ेशशाप श�ं 

का !ाि�त�"वदतरदवेतांशजानाम ्॥१॥ 

दवुा�सा:- the sage Durvaasaa 

सुर-विनता-आ�-द�-मा�यं 
from heavenly nymphs had obtained a divine garland 

शु�ाय �वयम-्उपदाय त� भूय: to Indra,having personally given it there then 

नागे��-�ितमृदत े
by Indra's elephant it being trampled 

शशाप श�ं 
cursed Indra 

का !ाि�त:- what forebearance (is there) 

"वत-्इतर- other than Thee 

दवेता-अंशजानाम ्
who are born of (other than Thee) Devas 

The sage Durvaasaa once gave a celestial garland to Indra, which he had got from 

heavenly nymphs. When he saw the garland being crushed by Indra's elephant, he cursed 

Indra. Where can forebearance be seen except in those born of and blessed by Thee. 

 

 



शापेन �िथतजरेऽथ िनज�रे�� े

दवेे-व.यसुरिजतषे ुिन-�भेष ु। 
शवा�0ा: कमलजमे"य सव�दवेा 
िनवा�ण�भव सम ंभव�तमाप:ु ॥२॥ 

शापेन �िथत-जरे-अथ 
due to the curse Indra became aged, then 

िनज�र-इ�� े
Indra, who was ageless 

दवेेष-ुअिप-असुर-िजतेष ु
when the Devas also were defeated by the Asuras 

िन-�भषे ु
(and so) had lost their glory 

शव�-आ0ा: beginning with Shiva 

कमलजम-्ए"य 
approaching Brahmaa 

सव�-दवेा: all the gods 

िनवा�ण-�भव 
O Bestower of Salvation! 

सम ं
with (Shiva) 

भव�तम-्आप:ु came to Thee 

O Bestower of Liberation! Indra known as the unaging one, became aged as a result of 

Durvaasaa's curse. His followers, the Devas lost all their glory and were defeated by the 

Asuraas. The gods along with Shiva and others went to Brahmaa and they all took refuge in 

Thee. 

 

 



 

56ा0:ै �तुतमिहमा िचरं तदान: 
�ाद-ुषन ्वरद पुर: परेण धा<ा । 
ह ेदवेा दितजकुलै=वधाय स>�ध 

पीयूष ंप@रमथतेित पय�शा�"वम ्॥३॥ 

56ा-आ0ै: by Brahmaa and other gods 

�तुत-मिहमा िचरं 
being sung Thy excellences for long 

तदान: at that time 

�ाद-ुषन ्
appearing 

वरद 
O Bestower of Boons! 

पुर: in front (of them) 

परेण धा<ा with supreme glory (commanded) 

ह ेदवेा O Gods! 

दितज-कुल:ै- with the Asuras, 

िवधाय स>�ध 
making peace, 

पीयूष ंप@रमथत- nectar churn out 

इित पय�शा:-"वम ्
thus commanded Thee 

Brahmaa and the other gods sung Thy excellences for long. O Bestower of Boons! Thou 



then manifested Thyself before them in great glory and commanded them to make peace 

with the Asuras and then prepare to churn the milk ocean for nectar. 

स�धान ंकृतवित दानवै: सुरौघे 
म�थान ंनयित मदने म�दरा�म ्। 
DEऽेि�मन ्बदरिमवोHहन ्खगे�� े

स0�"वं िविनिहतवान ्पय:पयोधौ ॥४॥ 

स�धान ंकृतवित 
having made peace 

दानवै: सुरौघ े
with the Asuras by the gods 

म�थान ंनयित 
when carrying the churning rod 

मदने म�दर-अ�म ्
with great pride, the Mandara mountain 

DE-ेअि�मन ्
(when) it fell down 

बदरम-्इव-उHहन ्
as a berry picking it up 

खगे�� ेस0:-"वम ्
On Garuda immediately Thou 

िविनिहतवान ्
placed it 

पय:पयोधौ in the milk ocean 

Devas made peace with the Asuras and with great pride carried the Mandara mountain for 

use as a churning rod. The mountain fell from their hands on the way. Then Thou seated on 

Garuda, picked it up as if it were a tiny berry and installed it in the milk ocean. 

 

 



 

आधाय �तुमथ वासुKक वर�ां 
पाथोधौ िविनिहतसव�बीजजाल े। 
�ारLध ेमथनिवधौ सुरासुरै�त-ै 

�ा�जाMवं भुजगमखुेऽकरो�सुरारीन ्॥५॥ 

आधाय �तुम-्अथ 
placing quickly then 

वासुKक वर�ां Vaasuki (snake) (as the ) churning rope 

पाथोधौ in that milk ocean 

िविनिहत-सव�-बीज-जाल े
(in which) had been put all kinds of seeds and herbs 

�ारLध ेमथन-िवधौ having started the process of churning 

सुर्-असुरै:-त:ै- by those gods and Asuras 

�ाजात-्"वं 
Thou by a trick 

भुजग-मुख-ेअकरो:- on the side of the serpant's mouth (Thou) put 

सुरारीन ्
the Asuras 

Then quickly placing Vasuki snake as the churning rope, the Devas and Asuras started the 

process of churning the milk ocean in which all kinds of herbs and seeds had been put. 

Thou then cleverly made the Asuras hold the head end of the snake. 

!ुLधा�ौ !ुिभतजलोदरे तदान: 
दOुधाLधौ गुPतरभारतो िनमQे । 
दवेेष ु�िथततमेष ुति"�यैषी 



�ाणैषी: कमठतनु ंकठोरपSृाम ्॥६॥ 

!ुLध-आ�ौ (when) the mountain (used as) a churning rod 

!ुिभत-जल-उदरे 
in the waters fully stirred 

तदान: then 

दOुध-अLधौ of the milk ocean 

गुPतर-भारत: because of its (mountain's) heavy weight 

िनमQे 
sank 

दवेेष ु�िथततमेष ु
the Devas becoming very worried 

तत-्ि�यैषी their (the Deva's) wellwisher (Thou) 

�ाणैषी: assumed 

कमठ-तनु ं a tortoise form 

कठोर-पृSाम ्
with a hard back 

When the Mandara mountain as a churning rod had fully stirred the waters of the milk 

ocean to its depth, it sank due to its own weight. The Devas became very worried. Thee 

who are their well wisher, assumed the form of a tortoise with a hard back. 

वUािति�थरतरकप�रेण िव-णो 
िव�तारा"प@रगतल!योजनेन । 
अVभोध:े कुहरगतेन व-म�णा "वं 

िनम�Qं ि!ितधरनाथमुिWनेथ ॥७॥ 



वU-अित-ि�थर-कप�रेण 
with the back more hard than the thunderbolt 

िव-णो O All Pervading being! 

िव�तारात-् and in extent (width) 

प@रगत-ल!-योजनेन 
exceeding a lakh of Yojanas 

अVभोध:े कुहर-गतेन 
(the rod) which had sunk deep into the ocean 

व-म�णा "वं 
with such a body Thou 

िनVQY ि!ितधरनाथम-् the great mountain which had sunk (into the sea) 

उिWनेथ 
(Thou) lifted up 

O All pervading Being! by diving deep into the ocean Thou lifted up the sinking mountain on 

Thy back which was harder than a thunderbolt and more than a lakh of Yojanas in width. 

उ�मQे झ@टित तदा धराधरे�� े

िनम\थुदृ�ढिमह सVमदने सव\ । 
आिव^य िHतयगणेऽिप सप�राज े

वैव^यं प@रशमयWवीवृध�तान् ॥८॥ 

उ�मQे 
(the mountain) having come up 

झ@टित तदा quickly then 

धराधरे�� े
the mountain, 

िनम\थ:ु-दढृम-्इह 
they churned with great force, here 



सVमदने सव\ (and) with enthusiasm all of them (the Asuras and the Devas) 

आिव^य 
(Thou) entering 

िHतयगण-े into both the parties 

अिप सप�राज े
and also the serpanst Vasuki 

वैव^यं 
their fatigue 

प@रशमयन ्
removing 

अवीवृध: तान ्
envigourated them 

When the mountain was lifted up, they, the Devas and Asuras all churned with great force 

and enthusiasm. Thou entering into both the parties and also into the snake Vasuki, 

removed their fatigue and envigourated them. 

उ`ामDमणजवोWमिaरी��- 

�य�तैकि�थरतरह�तपbकज ं"वाम ्। 
अDा�त ेिविधिग@रशादय: �मोदा- 
दcुा�ता नुनुवुPपाdपु-पवषा�: ॥९॥ 

उ`ाम-Dमण-जव- by the powerful speed of the whirling 

उWमत-्िगरी��- the mountain having come up 

�य�त-एक-ि�थरतर-ह�त-पbकजम ्
placed one strong lotus hand firmly 

"वाम ्
Thou 



अDा�त े
in the heavens 

िविध-िग@रश-आदय: Brahmaa Shiva and other gods 

�मोदात-्उcा�ता overwhelmed with joy 

नुनुवु:- praised Thee 

उपाd-पु-प-वषा�: and shed showers of flowers 

When the Mandara mountain rose up because of the powerful speed of the whirling, Thou 

placed Thy one lotus hand firmly on it, to keep it in position. Brahmaa Shiva and other 

gods were overwhelmed with joy and praised Thee as they shed showers of flowers. 

द"ैयौघ ेभुजगमुखािनलेन त� े

तेनैव ि�दशकुलेऽिप किfदात\ । 
काPgयाdव कल दवे वा@रवाहा: 
�ावष�WमरगणाW द"ैयसbघान् ॥१०॥ 

द"ैयौघ े
(when) the group of Asuras 

भुजग-मुख-अिनलेन 
by the fire from the mouth of the serpant (the poisonous breath) 

त� े
were scorched (tormented) 

तेन-एव 
by that even 

ि�दशकुल-ेअिप 
the Devas also 

किfत्-आत\ were troubled a little 



काPgयात-्तव 
by Thy compassion 

कल दवे 
Indeed O Lord! 

वा@रवाह: �ावष�न-् The clouds were made to rain 

अमरगणान-् on the Devas 

न द"ैय-सbघान् not on the Asuras 

The group of Asuras were scorched by the fire emitting from the mouth of the serpant. The 

Devas were also to some extent troubled. O Lord! By Thy compassion the clouds were 

made to rain on the Devas to cool them, but not on the Asuras. 

उcाVयijितिमन�च�वाल े

त�ाLधौ िचरमिथतेऽिप िन=वकारे । 
एक�"वं करयुगकृEसप�राज: 

संराजन ्पवनपुरेश पािह रोगात ्॥११॥ 

उcाVयत ्
ejecting up 

बj-ितिम-न�-च�वाल े
many fish crocodiles and other aquatic creatures 

त�-अLधौ there (when) the ocean 

िचर-मिथत-ेअिप 
inspite being churned for long 

िन=वकारे 
remained unchanged 

एक:-"वं 
Thou alone 



कर-युग-कृE-सप�राज: with (Thy) two hands pulled the (two ends) of the serpent king 

संराजन ्
shining brightly 

पवनपरेुश 
O Lord of Guruvaayur! 

पािह रोगात ्
relieve (me of my) diseases 

Inspite of being churned for long, the ocean remained unchanged, though many fish 

crocodile and other aquatic creatures were thrown up. Thou alone, then, shining brilliantly, 

with Thy two hands pulled the two ends of the serpant. O Lord of Guruvaayur! Relieve me 

of my diseases. 

 

 


